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Convenant Vertaalsector 
Nederland

VZV
Titia Meesters - Meesters Translations

Bijeenkomst Stichting Vertalersforum
21 november 2023

Even voorstellen

 Titia Meesters

 Zelfstandig medisch vertaler sinds 2000; gespecialiseerd in 
farmaceutische vertalingen EN – NL sinds 2006

 Klanten: hoofdzakelijk (buitenlandse) vertaalbureaus, 
die opdrachten uitvoeren voor de farmaceutische industrie

 Betrokkenheid bij VZV:
– Lid sinds 2012

– Bestuurslid van 2016 – 2022, waarvan de laatste 2 jaar voorzitter
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Programma

 Voorgeschiedenis: hoe en waarom

 Totstandkoming: de overleggroep, pijnpunten

 Resultaat: het Convenant

 Discussie: wat hebben vertalers eraan
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Voorgeschiedenis:  hoe en waarom

 De eerste aanzet:
– Najaarssymposium VZV, november 2018

• Thema: Samenwerking tussen vertalers en vertaalbureaus
• Vraag van Kees Engels of de VZV interesse had om mee te praten over 

de mogelijkheden om tot een convenant te komen
• Kees Engels werkte bij LiveWords, had een klein vertaalbureau en 

vertaalde ook zelf. Hij was door de vertaalbureaus (VViN) gevraagd om 
de mogelijkheden om tot een convenant te komen te verkennen
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Het begin

 Standpunt  VZV
• Bedenkingen over het nut van een convenant voor vertalers en 

de invloed ervan op de handelswijze van bureaus
• Als er dan toch een convenant werd opgesteld, dan

wilden we daar wel over meepraten
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Wie praatten mee?

 De opstellende partijen
• NGTV (vertalers)
• SENSE (vertalers)
• VZV (vertalers)
• VViN (bureaus)

 2 personen per partij plus een voorzitter,
en een notulist/scribent (Anna Helmers)
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Overleg: oriënterende gesprekken

 Waarom is er behoefte aan een convenant?
• Uitleg VViN: de grote bureaus, die tegenwoordig de dienst uitmaken, 

zorgen ervoor dat vertaalbureaus een steeds slechtere naam krijgen. 
Goedwillende bureaus hebben daar last van. Zij zouden zich graag 
onderscheiden van de bureaus die zich niet fatsoenlijk gedragen en een 
convenant zou daarbij kunnen helpen. Een soort keurmerk dus voor 
fatsoenlijk werkende bureaus en vertalers.
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Overleg: het vertrekpunt

 Waar te beginnen: het Hongaars Convenant

• Een bestaand convenant leek de meest logische start
• Praktische benadering: we gebruikten een door MT (DeepL) vanuit

het Engels naar het NL vertaalde (en licht bewerkte) versie 
• Vertalersorganisaties (en op sommige punten ook de bureaus) zagen veel problemen: 

onevenwichtig, veel te veel vanuit de bureaus geschreven, rammelend, rommelig, 
tegenstrijdig, vaag, soms onzinnig, enz.  Ook veel te veel onnodige details. 

• Alle partijen wilden een veel kortere, leesbaardere versie: 
meer hoofdlijnen, minder detail. Gebruiken als leidraad kon wel
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Hongaars convenant

 Bezwaren - voorbeelden
• Te uitgebreid: een zeer gedetailleerde lijst definities van termen
• Te uitgebreid lange maar veel te vage verhandeling over ‘kwaliteit’
• Te eenzijdig: professionele taken (gebruik CAT-tools, zorgen voor consistente 

vertalingen) worden ‘geclaimd’ door bureaus alsof vertalers die taken niet 
kunnen uitvoeren. Bureaus worden Translation Service Providers genoemd, 
vertalers zijn dat ook

• Te eenzijdig: uitgebreid ingaan op wat vertalers fout kunnen doen, maar 
nauwelijks iets over waar vertaalbureaus de mist in kunnen gaan

• Kwaliteitseisen: vaak te veel bemoeienis van een bureau 
met de werkwijze van de vertaler
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Ontwikkeling van het Convenant

 2019-2020:  
• 6 bijeenkomsten voor het maken van een eerste versie
• Het Hongaarse convenant werd paragraaf voor paragraaf doorgenomen. Veel 

paragrafen werden verwijderd of aangepast. Lastige punten werden voorlopig 
geparkeerd en aan het eind besproken.

• Veel lange discussies over bijvoorbeeld: vierogenprincipe, redelijke eisen aan de 
kwaliteit, verband tussen kwaliteit en prijs, verantwoordelijkheden van vertaler 
en bureau, aansprakelijkheid, duidelijkheid over eisen aan fit-for-purpose-
vertalingen, eventueel gebruik van MT, … 

• Vertaalbureaus bleken op een aantal punten verrassend begripvol en 
meegaand, maar zeer vasthoudend op andere punten waarop wij van mening 
verschilden (vierogenprincipe, uitbesteden van werk).
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Eerste versie Convenant

 Zomer - najaar 2020:
Ter goedkeuring voorgelegd aan de leden van de verenigingen

• VViN:  gaf goedkeuring
• SENSE: gaf goedkeuring
• NGTV:

De ALV gaf geen goedkeuring aan het Convenant. Men vond het nog steeds te 
eenzijdig en onevenwichtig. Er werd een commisssie samengesteld die de 
gewenste aanpassingen zou formuleren die nodig zouden zijn voor eventuele 
latere goedkeuring. 

• VZV:
De ALV gaf ook nog geen goedkeuring aan het Convenant – ook de VZV ging 
noodzakelijke aanpassingen formuleren
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De tweede ronde

 Voorjaar 2021 – zomer 2022:
Bespreken van alle wensen voor aanpassingen in een nieuwe serie 
vergaderingen
• Nieuwe voorzitter, deels nieuwe vertegenwoordigers
• Bezwaren van NGTV en VZV werden punt voor punt doorgenomen
• VViN nu inschikkelijker op punten die eerder niet verder 

bespreekbaar waren
• Resultaat: een veel evenwichtiger Convenant waarin zeker niet alle, 

maar wel een flink aantal eerdere bezwaren waren weggenomen
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Convenant versie 2

Najaar 2022:
• De overleggroep is het eens over de nieuwe versie
• De leden van alle opstellende verenigingen keuren het 

document goed
• Op 1 november wordt het Convenant door alle partijen 

ondertekend
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1 nov 2022:  ondertekening Convenant

Annemarie Avezaat       Paula Kager     Eveline van Sandick        Sally Hill
VZV                         NGTV                      VViN                        SENSE
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Convenant Vertaalsector Nederland
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Inhoud Convenant
 Een beschrijving van ‘best practices’ in de samenwerking tussen 

vertaalbureaus en zelfstandige vertalers

 Vier hoofdstukken:
• 1. Uitgangspunten voor samenwerking
• 2. Kwaliteit
• 3. Technische achtergrond en middelen
• 4. Tarieven, prijsstelling, betaling
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Convenant: paragrafen uitgelicht

Voorwoord:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 Introductie:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 1.1 Contractuele relatie:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 1.2 Communicatie en overleg:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 1.3 Onderaanneming en vervanging:
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Convenant: paragrafen uitgelicht
 1.5  Aanbestedingen (overheids)opdrachten:

1.5.1 Verplichtingen van het vertaalbureau



1.5.1 Verplichtingen van het vertaalbureau
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 1.5  Aanbestedingen (overheids)opdrachten:
1.5.2 Verplichtingen van de vertaler
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 1.6  Proefvertalingen:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 2.2  Randvoorwaarden voor kwaliteit:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 2.3  Verantwoordelijkheden vertaalbureau en vertaler:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 2.4  Vertaling en revisie: vier-ogen-principe:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 2.6  Omgaan met klachten:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 3.2  Gebruik van informatietechnologie :
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 4.1  Afspraken over tarieven:
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Convenant: paragrafen uitgelicht

 4.3  Facturering, betalingstermijn:
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Samenvattend (1): 

• Vertaalbureaus en freelance vertalers die het Convenant onderschrijven, 
willen professioneel samenwerken op basis van gelijkwaardigheid en 
onafhankelijkheid.

• Het convenant is een standaard voor goede gebruiken (best practices) in 
de samenwerking tussen vertaalbureaus en vertalers. Het zijn geen 
juridische regels. Het is een gedragscode, een set van aanbevelingen of 
richtlijnen die partijen vrijwillig kunnen onderschrijven.

• Als vertaalbureau en/of vertaler kun je op je website, in de aftiteling van 
je e-mail en in andere communicatie-uitingen vermelden dat je het 
convenant onderschrijft. Als je een bepaalde regel of bepaalde regels 
niet kan/wil onderschrijven, dan kun je dit vermelden met een korte 
uitleg waarom je afwijkt van het convenant (‘pas-toe-of-leg-uit’).  
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Samenvattend (2): 

• Het convenant gaat drie jaar gelden vanaf 1 november 2022, dus tot en met 31 
oktober 2025. Daarna gaan de opstellende verenigingen opnieuw aan tafel om te 
overleggen waar aanpassingen of aanvullingen gewenst zijn. Mochten alle 
partijen al eerder tot aanpassing willen overgaan, dan zal het gesprek hierover 
uiteraard worden geopend.

• Mocht een vertaler of vertaalbureau zich niet houden aan een van de afgesproken 
goede gebruiken, dan informeren de partijen elkaar en gaan ook het gesprek aan 
met elkaar. Het maakt hierbij niet uit of de partij lid is van een van de opstellende 
verenigingen. Niet-leden die samenwerken met een partij die niet volgens het 
convenant handelt, kunnen de verenigingen wel daarover informeren. 

• Een niet-officiële Engelse vertaling van het Convenant is te vinden op de website 
van SENSE: www.sense-online.nl
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EINDE: 
Dank jullie wel!
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Discussie
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